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Abstract  

The translation of literary texts, especially poetry, is among the most complex areas of translation 
studies because meaning is intricately bound to language, style, and aesthetic elements. Nima Yushij 
(1897–1959), the founder of modern Persian poetry, occupies a prominent place in contemporary 
Iranian literature due to his linguistic and structural innovations. Translating his poetry into Arabic is 
particularly significant given the linguistic and cultural proximity of the two languages and therefore 
calls for rigorous scholarly assessment. Although numerous studies have been conducted on the 
translation of Persian poetry into Arabic and on the application of translation theories, systematic 
analyses of Nima Yushij’s poems based on the Vinay and Darbelnet model remain limited. Focusing 
on three specific poems and one particular translation, this study seeks to address part of this research 
gap. The study employs a descriptive analytical method. Data are analyzed by comparing the Persian 
source texts with the Arabic translations by Ramla Mahmoud Ghanem. The seven strategies proposed 
by Vinay and Darbelnet, including borrowing, calque, literal translation, transposition, modulation, 
equivalence, and adaptation, are used as the theoretical framework. The findings indicate that, due to 
the structural affinity between Persian and Arabic, the translator has predominantly relied on calque 
and literal translation. However, when encountering cultural elements and poetic imagery, the use of 
strategies such as modulation and adaptation has led to semantic compression and the weakening of 
certain aesthetic subtleties. Overall, the translation has been successful in conveying the core message, 
yet full recreation of the artistic layers of the poems has not been entirely achieved. 

Keywords: Translation, foreignization, domestication, Venuti, novel 

 

Cite this paper as follows: Ghorbanzadeh, B., & Valipoor Lalimi, L. (2025). An evaluation of the Arabic 
translation of three poems by Nima Yushij (“Moonlight,” “In Memory of My Homeland,” and “My Home Is 
Cloudy”) based on Vinay and Darbelnet’s model. Translation Researches in the Arabic Language and 
Literature, 15(33), 168-195. https://doi.org/10.22054/rctall.2026.85425.1809 

Received: September 16, 2025  Revised: October 13, 2025  Accepted: January 07, 2026 

 
Translation Researches in the Arabic Language and Literature is licensed under a Creative 
Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License. 

https://rctall.atu.ac.ir/
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.85425.1809
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.85425.1809
https://orcid.org/0000-0002-1059-2527
https://orcid.org/0009-0007-2571-4017


169 | Translation Researches in the Arabic Language and Literature    Vol. 15, Issue 33, Autumn & Winter 2025 

 

Introduction 

Literary translation, particularly the translation of poetry, is widely regarded as one of the most 
complex areas of translation studies because of the multilayered nature of poetic language. 
Poetry is not merely a vehicle for meaning; it embodies form, rhythm, imagery, and emotional 
resonance. As a result, translating poetry requires more than linguistic competence and demands 
sensitivity to aesthetic, cultural, and stylistic dimensions. Modern Persian poetry, as represented 
by Nima Yushij, intensifies these challenges through its departure from fixed meters, its 
innovative imagery, and its engagement with social and personal concerns. Nima’s poetry 
redefines poetic expression by combining colloquial language with symbolic depth, thereby 
creating a distinctive style that resists straightforward translation. Given the close historical and 
cultural ties between Persian and Arabic, translating Nima’s poetry into Arabic holds particular 
significance for literary exchange between the two traditions. However, this proximity does not 
eliminate translational difficulty; rather, it introduces new complexities arising from structural 
similarity alongside stylistic divergence. 

Literature Review 

Previous studies on Persian–Arabic poetry translation have often focused on classical poets 
such as Hafez and Rumi, while comparatively fewer studies have addressed modern Persian 
poetry. Existing research that employs Vinay and Darbelnet’s model has demonstrated the 
usefulness of this framework for identifying translation strategies and assessing their 
effectiveness. 

Some studies have examined the Arabic renderings of individual poems by Nima Yushij, 
emphasizing techniques such as calque, literal translation, and modulation. However, these 
studies have typically concentrated on limited textual samples or have not included the Arabic 
translations by Ramla Mahmoud Ghanem. Moreover, insufficient attention has been paid to the 
cumulative effect of translation strategies on poetic imagery and stylistic coherence. The 
present research seeks to address this gap by providing a systematic, theory-based analysis of 
several poems translated by the same translator within a unified critical framework. 

Methodology 

The research adopts a descriptive and analytical method grounded in Vinay and Darbelnet’s 
translation theory. The Persian source texts of the three selected poems are compared line by 
line with their Arabic translations by Ramla Mahmoud Ghanem. The analysis focuses on 
identifying the seven translation procedures proposed by Vinay and Darbelnet: borrowing, 
calque, literal translation, transposition, modulation, equivalence, and adaptation. Each 
example is examined in order to determine the applied strategy and to assess its effectiveness 
in conveying semantic content, imagery, and stylistic nuance. Both qualitative analysis and 
observations of the frequency of specific strategies are used to identify dominant translation 
patterns. The selected poems were chosen because of their thematic diversity and their central 
position in Nima Yushij’s poetic oeuvre. 
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Results and Discussion 

The findings show that the translator relies mainly on direct translation strategies, particularly 
calque and literal translation. This tendency can be attributed to the structural and lexical 
proximity between Persian and Arabic, which facilitates surface-level equivalence. In many 
instances, calque preserves the semantic structure of the original text, although it sometimes 
produces unnatural expressions in Arabic. Literal translation successfully conveys basic 
meaning but often fails to reproduce the aesthetic and emotional depth of the source poems. 
Indirect strategies such as modulation, equivalence, and adaptation are used less frequently and 
are employed mainly when translating culture-specific expressions, metaphors, or idiomatic 
language. While these strategies enhance clarity and readability in Arabic, they may also result 
in semantic compression or the loss of stylistic subtlety. The analysis suggests that excessive 
reliance on direct strategies restricts the re-creation of Nima’s innovative imagery and internal 
musicality. 

The findings also indicate that the translator’s strategic choices are not purely linguistic 
decisions but interpretive acts that influence how readers receive Nima Yushij’s poetic 
worldview. The frequent use of direct procedures reflects a tendency toward structural fidelity 
rather than aesthetic re-creation, a pattern often observed in translations between closely related 
languages. Although such fidelity promotes semantic transparency, it may unintentionally 
diminish the dynamic tension and emotional ambiguity that characterize modernist poetry. In 
contrast, the more limited but deliberate use of indirect strategies demonstrates the translator’s 
awareness of the need for creative intervention, particularly in the translation of metaphors 
related to nature, homeland, and personal memory. These results confirm that Vinay and 
Darbelnet’s model is an effective analytical tool not only for classifying translation techniques 
but also for evaluating their broader literary implications. The study highlights the need for a 
flexible methodological approach in the criticism of poetry translation, one that considers both 
structural correspondence and poetic effect. 

Conclusion 

This study concludes that Ramla Mahmoud Ghanem’s Arabic translations of Nima Yushij’s 
poems reflect an informed, theoretically based approach shaped predominantly by direct 
translation strategies. While the translations succeed in conveying the main thematic content 
and central imagery of the poems, they do not fully reproduce the stylistic richness and artistic 
complexity of the source texts. The limited use of indirect strategies restricts the poetic re-
creation necessary for communicating the experiential depth of Nima’s modernist voice. The 
findings emphasize the importance of balancing fidelity to linguistic structure with creative 
adaptation in poetry translation. The study contributes to translation research by demonstrating 
the applicability of Vinay and Darbelnet’s model to modern Persian poetry and by underscoring 
the importance of stylistic sensitivity in Persian–Arabic literary translation. 
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 چکیده 

مطالعات   ي ها حوزه  ن ی تر ده ی چی از پ  ، ی شناختیی با ی معنا با زبان، سبک و عناصر ز  قی عم  وند یپ   ل ی شعر، به دل  ژه ی و به   ، ی ترجمه متون ادب
برجسته در   یگاه یخود جا   ي و ساختار  یزبان   ي هاي با نوآور  ،ی شعر نو فارس   گذاران بنی  ،) 1338–1276(   جی وشی  مایترجمه است. ن 

و   افته ی  ژه ی و   ی ت ی دو زبان، اهم  ی و فرهنگ   ی زبان  ی ک ی سبب نزد به   ، ی ترجمه اشعار او به زبان عرب   رو،ن ی . ازا ددار   ران یمعاصر ا   ات یادب 
ترجمه   يها ه ی و کاربرد نظر   یبه عرب   یدرباره ترجمه شعر فارس   ي متعدد   يها است.  اگرچه پژوهش   ي و انتقاد  یعلم   یبررس   ازمند ی ن 

پژوهش با   ن ی محدود است. ا   ج یوش ی  ما ی ترجمه اشعار ن  ل ی و داربلنه در تحل  نه ی و  ي لگو بر ا  ی مند مبتن انجام شده است، مطالعات نظام 
 یل تحلی– ی ف ی است.  روش پژوهش توص   ی خلأ پژوهش  ن یاز ا   یپر کردن بخش  ی در پ   ن، ی ترجمه مع   ک ی تمرکز بر سه شعر مشخص و  

و داربلنه   نه یاند. هفت راهبرد ترجمه و شده   ل ی حل رمله محمود غانم ت   ی با ترجمه عرب   ی متن مبدأ فارس   سه یمقا   ق یها از طر است و داده 
به کار  ي عنوان چارچوب نظر به   يو همانندساز  ی ابیمعادل   ان، یب  ر یی تغ   ، یی جا جابه  ، ی اللفظ ترجمه تحت   ،ي بردار گرته  ،ي ر ی گ شامل وام 

  ی اللفظ و ترجمه تحت   ي بردار از گرته   شتر ی ب  ، ی و عرب   ی فارس   ي هازبان   ي قرابت ساختار   ل ی مترجم به دل   دهد ی نشان م   ها افته ی رفته است.  
 يو همانندساز   دگاه ی د  ر یی چون تغ   یی راهبردها  ير ی کارگ به   ، ي شعر   ر یو تصاو   یدر مواجهه با عناصر فرهنگ   حال،ن ی بهره برده است. باا 

 بوده،موفق    یی محتوا   ام ی ترجمه در انتقال پ   ، ی طور کل شده است. به   یشناخت یی بایز   فی ظرا   ی برخ   فی معنا و تضع   ی موجب فشردگ 
 .طور کامل محقق نشده است شعر به  ي هنر   ي ها ه ی کامل لا   ی نی اما بازآفر 

 و داربلنه، رمله غانم  نهی نقد ترجمه، و   ج، ی وش ی   مای ترجمه شعر نو، ن   ها: کلیدواژه 
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 . مقدمه و بیان مسئله1

  اي ویژه  جایگاه  معنا  انتقال   سبکی، چگونگی  و  زبانی  سطوح  در  و  متن  ماهیت  به  توجه  ادبی، با  متون  ترجمه  فرایند  در

 در  بیشتري  هايدشواري  و  هاپیچیدگی  زبان، با  فشردگی  و  هنري  ساختار  سببادبی مانند شعر، به   متون  برخی.  دارد

 اند. همراه ترجمه  فرایند

 شعر   ترجمه   جایگاه   و   ادبی   ترجمه   . اهمیت 1-1

:  1395اناري،  منافی(  است  مبدأ  متن  فرهنگی  بارهاي   و  زیبایی  عناصر   حفظ  معنا، مستلزم  انتقال  بر  افزون  شعر  ترجمه

  هاي نو، چالش  شعر  قالب  در  فردمنحصربه  سبکی  هايویژگی  و  زبانی  هاي نوآوري  یوشیج، با  نیما  اشعار ).  141– 140

یوشیج،   نیما اشعار از غانم محمود  رمله میان، ترجمه این در). 9:  1403آقابیگی،  ( کندمی ایجاد مترجمان براي ايویژه

 آورده   فراهم  نظري  چارچوب  در  ترجمه  تحلیل  و  نقد  براي  مناسب  ايعربی، زمینه  شاخص  هايترجمه  از  یکی  عنوانبه

 .  است

 معاصر   شعر   تحول   در   یوشیج   نیما   نقش   و   فارسی   نو   . شعر 2-1

  پدید   فارسی  ادبیات   در  بنیادین  تحولی  خود   ساختاري  و   زبانی  هاينوآوري  فارسی، با  نو   شعر  گذاریوشیج، بنیان  نیما

 و   تاریخی  پیوندهاي  به  توجه   با).  64– 63:  1402پور،  علی  و  جورزم(  گشود  آن  رويپیش  ايتازه  هايافق  و  آورد

 دو  ادبی  تعاملات  گسترش  نیما، در  آثار  عربی، خصوصا  به  فارسی  معاصر  شعر  عرب، ترجمه  جهان  و  ایران  فرهنگی

  شعر   جریان  با  همسویی  و  تصویري  و  زبانی  هاينوآوري  سبب  به  فارسی  نو  شعر  چراکه  دارد؛  ايویژه  اهمیت  حوزه

  یوشیج  نیما شعر). 17: 2008الدهنی،  (  است  کرده جلب  خود به را عرب مترجمان و پژوهشگران عرب، توجه معاصر 

  تعامل  و  ترجمه  براي  مناسب  اياجتماعی، زمینه  و  انسانی  هايتجربه  بر  تمرکز  و  سنتی  هايقالب  از  گرفتن  فاصله  با

 . آوردمی فراهم عرب  فرهنگی فضاي  در ادبی

 فارسی   نو   شعر   ترجمه   هاي چالش   و   ها . پیچیدگی 3-1

  است   ناگزیر مترجم  و معناست صرف   انتقال  از  فراتر  مسئولیتی ادبی (شعر)، مستلزم  متون  يچارچوب، ترجمه این در

  ارز هم  هايمعادل   و  کرده  بازشناسی  را  مبدأ  متن  ادبی  عناصر  تأثیر  و  ادبی، کارکرد  نقد  و  شناسیسبک  اصول   بر  تکیه  با

  الگوهاي   بر  مبتنی   ترجمه  منظر، نقد   همین   ). از171:  1402پور ساعدي،  کند (لطفی  بازآفرینی  مقصد   زبان  در   را  هاآن 

 ).  204:  1400فتوحی،  ( سازدمی فراهم را مترجم موفقیت  میزان  روشمند ارزیابی  امکان نظري
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 نیما   شعر   ترجمه   نقد   ضرورت   و   پژوهش   . مسئله 4-1

  گزیده«  ترجمه  جمله   از است؛   گرفته   صورت   زبانعرب پژوهشگران   توسط  نیما   اشعار  درباره  هایی پژوهش و  ها ترجمه

  »…الحدیث   الإیرانی  الشعر  یوشیج، رائد  نیما«  مقاله  و)  190–193:  1401عامري،  (  عباس  دلال   قلم  به»  یوشیج  نیما  اشعار

  نیما   سبکی  هاينوآوري  به  محمدعلی  ثریا  و  علاوي  سلامه  ، محمود)2022* (الأدبیۀ  الدراسات *   مجله  در  منتشرشده

  أشعار   من   مختارات «  عنوان  با  غانم  محمود  رمله   عربی، ترجمه  هايترجمه  میان  در).  267:  2008الدهنی،  (  اندپرداخته

  نظریه   اساس  بر  ترجمه این  مند نظام  حال، بررسی با این. است برخوردار  ايویژه  اهمیت از) 2008قاهره،  (  »یوشیج  نیما

  ام خانه«  و  »وطنم  یاد«،  »مهتاب«   شعر   سه   عربی   ترجمه  حاضر  گرفته است. مقاله  قرار  توجه   مورد  کمتر   داربلنه   و  وینه

 . کندمی ارزیابی  تطبیقی– تحلیلی  صورتبه نظریه  این  پایه  بر را »است  ابري

 پژوهش   . هدف 5-1

به  و  وینه  نظریه  بر  تکیه  با  حاضر  مقاله   نیما  شعر  سبکی  هايمؤلفه  و  معنا، ساختار  انتقال   چگونگی  بررسی  داربلنه، 

 در   را   ها آن  کارآمدي  میزان  و  پردازدمی  فرایند   این   در  کاررفتهبه  ترجمانی   راهبردهاي   شناسایی  و  عربی  زبان  به   یوشیج

 .کندمی ارزیابی تصویري  و معنایی هايسازمایه بازنمایی

   پژوهش   . سؤالات 6-1

   چیست؟  یوشیج  نیما  اشعار  از  غانم  محمود  رمله  ترجمه  غالب  داربلنه، الگوي  و  وینه  ترجمانی   راهبرد  هفت  پایه  بر.  1

 است؟  کدام آن دلایل و  است برده را  بهره بیشترین ترجمانی راهبرد کدام  از  مترجم. 2

 . روش پژوهش 7-1

به  نیما  از  منتخب   شعر  سه  که  گونهبدین  است؛  تحلیلی– توصیفی  پژوهش  این  در  پژوهش  وشر   صورت یوشیج، 

 داربلنه، نوع   و  وینه  نظریه  راهبرد  هفت  اساس  سپس، بر  و   شد  مقایسه  غانم  محمود  رمله عربی  ترجمه  با  مصرعبهمصرع

 . گردید تحلیل و شناسایی   ترجمانی راهبردهاي بسامد و

  پژوهش ضرورت و . پیشینه2

 عربی   به   فارسی   شعر   ترجمه   حوزه   در   شده انجام   هاي پژوهش   بر   . مروري 1-2

 جمله:  است. از  شده  انجام عربی به  فارسی  شعر ترجمه زمینه در  هایی پژوهش  اخیر هاي سال  در
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  در   یوشیج  نیما  »مهتاب«   شعر  تعریب  ارزیابی  داربلنه، به  و  وینه  نظریه  بر  تکیه  با)  1402(  همکاران  و  ملاابراهیمی  -

 . ننموده اند  بررسی را غانم محمود  رمله اند، اما ترجمهپرداخته عرب  مترجم  چند هايترجمه

  نقش   و  پرداخته  عربی  به  فارسی  ترجمه  راهبردهاي  تحلیل  داربلنه، به   و  وینه  نظریه  چارچوب  در)  1398(  حیدري  -

 .  است داده نشان ترجمه بلاغی سطح ارتقاي  در را بیان تغییر و برداريگیري، گرتهوام چون راهبردهایی

  را   عربی  به  حافظ  شعر  بلاغی  هايداربلنه، برگردان  و  وینه  نظریه  بر   مبتنی  ترجمه  نقد  رویکرد  با)  1398(  فردکریمی  -

 . است کرده تحلیل را گیريقرض  و اللفظیتحت ترجمه  مانند راهبردهایی کاربرد و کرده بررسی

 پذیري ترجمه   با   نسبت   در   نو   شعر   سبکی   هاي ویژگی   و   یوشیج   . نیما 2-2

  سنتی هايقالب از آگاهانه گیريفاصله فرانسه، زمینه ادبیات با او آشنایی و است فارسی نو شعر گذاربنیان یوشیج نیما

 بنیادین   دگرگونی  دهندهنشان  نیما  شعر).  23– 21:  1397اسلامیه،  (  کرد  فراهم  را  معاصر  شعر  در  نو  نگرشی  گیريشکل  و

  »شاعر  منِ«   و  یابندمی  پذیرانعطاف  حالت  قافیه   و  شوند، وزنمی  بلند   و  کوتاه  هامصراع  است؛  فارسی  شعر  ارکان  در

  نزدیک   طبیعی  گفتار  شعري او به  ). زبان124:  1397فر،  رحمانی(  شودمی  برجسته  انسانی  و  عاطفی  تجربه  مرکز  عنوانبه

  با   طبیعی  و  انسانی، اجتماعی مضامین).  59–48:  1، ج1392مسیح،  (  گیردمی شکل  معنایی  پیوسته واحدهاي  از   و  است

(زهرهمی  برجسته  او  شعر  در  نمادین  و  عینی  نگاهی ترجمهویژگی  این).  147:  1395وند،  شود    به   را  نیما  شعر  ها، 

 سازد می  بدل  برانگیزچالش ايحوزه

 عربی   زبان   به   فارسی   نو   شعر   ترجمه   هاي . چالش 3-2

  هاي معادل   گزینش  با  مقصد  زبان  در  متن  بازآفرینی  نیست، بلکه  معنا   انتقال  صرفاً  شعر  نثر، ترجمه  ترجمه  برخلاف

  توانایی  و  شناختیفرازبان  و  شناختیزبان  عناصر  به  زمانهم  توجه   مستلزم   که   فرآینديهاست.  آن  چینش  نحوه  و  واژگانی

 ).  62– 61: 1395اناري،  منافی( است مقصد زبان در »روح  داراي« و »زنده« متنی  آفرینش

پردازد، می  معنا  گونهگزارش  انتقال   به  عمدتاً  نثر  است؛  نهفته   هاآن  مقصود  ماهیت  در  نثر  و  شعر  ترجمه  اساسی  تفاوت

از  ).  12–10:  1403اقبالی،  (  دارد  تمرکز  مخاطب   عواطف  برانگیختن  و  بیان  معنا، تشدید  تجسم  بر   شعر  که  حالی  در

  در   جاییجابه  یا  دگرگونی  نوعی  با  غالباً  و  است   نثر  ترجمه  از  ترپیچیده  ذاتاً  و  چندلایه   فرایندي  شعر  رو، ترجمهاین

 و  ترجمه  هدف  به  وابسته  ترجمه  راهبرد  شرایطی، انتخاب  چنین  در).  125:  1393قریشی،  (  شودمی  همراه  بیان  سطح

.  گیرد  بهره  نثر   به   ترجمه  یا  قافیه، منظوماللفظی، بیتحت  ترجمه  چون  هایی شیوه  از   تواند می  مترجم  و  است   آن  مخاطب 

  ترجمه   آورد؛می  فراهم  بیشتري  آزادي  قافیه بی  ترجمه  نیست؛  ادبی  هايارزش  انتقال  به  قادر   معمولاً  اللفظیتحت  ترجمه

  وفاداري   بر   تمرکز  با  نیز  نثري  ترجمه   و  شود؛می  معنا  دگرگونی   موجب   شعر، گاه  به  شعر   بازگردانی   وجود  با   منظوم

  به   وفاداري  میان  است  ناگزیر  مترجمموارد،    این  همه  در.  گرددمی  اصلی  شعر  نظم  موسیقی  جایگزین  حدي  معنایی، تا
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 مترجم   ناتوانی   صورت  در).  114– 115:  1402فر،  خزاعی(  کند  برقرار   تعادل   مقصد  زبان  در  ادبی  اثر  آفرینش  و  مبدأ  متن

  تقویت  حتی   و  اثرگذاري   تضعیف  به   تواندمی  امر  این  و  گیرد می  فاصله   اصلی  موسیقی  از   ریتم، شعر   و  وزن  انتقال  در

  زبان  خواننده  به  را  مبدأ   شعر   احساس  امکان، همان  حد  در  تا   بکوشد  باید  رو، مترجمازاین.  بینجامد  ناپذیري ترجمه

  بدل  برانگیزچالش  ايمسئله  به  را  نیما  شعر  پذیريترجمه  هاییمؤلفه  چنین).  9–8:  1403آقابیگی،  (  کند  منتقل  مقصد

  آشکار   داربلنه  و  وینه  نظریه  مانند  تحلیلی  الگوهاي  اساس  بر  را  نیما  شعر  ترجمه  بررسی  این امر، ضرورت.  سازدمی

 می نماید.  فراهم  را او اشعار تطبیقی  تحلیل به ورود زمینه و کند می

 . رمله غانم و تعریب اشعار نیما یوشیج 4-2

هاي مهم در زمینه اشعار معاصر، ترجمه رمله محمود غانم است. وي، استاد دانشگاه عین الشمس مصر  ترجمهیکی از 

در رشته زبان و ادبیات فارسی است. وي با راهنمایی استاد خود بدیع محمدجمعه، دیوان کامل نیما یوشیج را با نام  

قاهره، منتشرکرد. استاد راهنماي او   ترجمه  ملی  نشر  م)، در مرکز  2008در سال (  »مختارات من أشعار نیما یوشیج«

زبان به  زیادي  تحصیل خود، علاقه  در طول  غانم،  «رمله  است:  تا  آورده  دادم  پیشنهاد  او  به  داشت.  هاي خاورمیانه 

ون نیما  نامه خود را در زمینه ادبیات معاصر فارسی بنویسد. او با کار خود باعث شد تا من شاعر بزرگی همچپایان

  ). رمله غانم تلاش بسیاري در زمینه 12  – 11: 2008یوشیج را شناخته و نیز در جریان شعر جهانی قرار گیرم» (غانم، 

 ترجمه اشعار نیما داشته و در بیشتر موارد توانسته است مفهوم عبارات را به عربی بازگرداند. 

 ها آن   کلی   هاي درونمایه   و   منتخب   اشعار   اجمالی   . معرفی 5-2

خبري و با تضاد شب و  شعر «مهتاب»، نقدي بر غفلت جامعه است. شاعر از تصویر خواب و شب براي نشان دادن بی

). «شعر «به  973:  1392مهتاب، به تصویر کشیدن اندیشه روشنفکرانه اش در دل تاریکی و غم پرداخته است (مسیح،  

یاد وطنم»، بیانگر دلتنگی ودلبستگی نیما به وطن است. عشق و علاقه او به سرزمین مادري در اشاره به کوه «فراکش»که  

شود. وطن، نمادي از احساسات عمیق شاعر است که بن مایه و ه خوبی آشکار میزیرساخت محتوایی شعر اوست، ب

  شعر   ). در61- 60:  1402پور،  جو وعلیدرون مایه هاي شعر اورا مانند دیگر عناصر طبیعت تشکیل می دهد» (رزم

  صرفاً   نه  تصویر  این.  گیردمی  بهره  درونی  اضطراب  و  گرفتگی، ملال   از  نمادي  عنوان به  «ابر»  از  ، نیما »است  ابري  امخانه«

  به   طبیعی  عنصر  که   جایی  است؛  مدرن  جهان  در  او  تنهایی  و  شاعر  روانی  وضعیت  از  بازتابی  بیرونی، بلکه  تشبیهی

 بحران   و  غربت   از  نمادي  به  و  رفته  فراتر  عینی   سطح  از  شعر   این   در  سان، ابربدین.  شودمی  کشیده  »خانه«  درونی  فضاي 

(فلکی،  می  بدل   معاصر  انسان  روحی درونمایه116:  1400گردد  تا  است  صدد  در  رو،  پیش  پژوهش  سه  ).  هاي 

شعرمنتخب را براساس هفت راهبرد وینه و داربلنه بررسی تحلیل نموده و میزان کارکرد هر راهبرد در ترجمه توسط  

 مترجم را ارزیابی نماید. 
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 حاضر   پژوهش   انجام   ضرورت   و   پژوهشی   . خلأ 6-2

  بر   روشمند  صورتبه  را  غانم   محمود  رمله  قلم   به   یوشیج  نیما   اشعار  ترجمه  که  مستقل  پژوهشی  این، تاکنون  وجود  با

  و   خلأ  این  کردن  پر  درصدد  حاضر  رو، پژوهشاز این  است؛  نشده  باشد، انجام  کرده  بررسی  داربلنه  و  وینه  نظریه  پایه

 .  است یوشیج نیما شعر  سبکی و معنایی عناصر انتقال  در مترجم موفقیت  میزان تبیین

 ترجمه نقد نظري مبانی. 3

 داربلنه   و   وینه   الگوي   جایگاه   و   ترجمه   نقد   هاي نظریه .  1– 3

شناختی،  زبان مبانی بر تکیه با که است  داربلنه و وینه ترجمه، نظریه  بررسی و نقد در شدهشناخته  رویکردهاي از کیی

  هاي شیوه  بررسی  در .سازدمی  فراهم  را  آن  در  کاررفتهبه  راهبردهاي  شناسایی  و  ترجمه  فرایند  مندنظام  تحلیل  امکان

  براي   منسجم  چارچوبی  تواندمی  نظري  الگوهاي  از  مقصد، استفاده  متن  و  مبدأ  متن  مقایسه  در  ویژهادبی، به  متون  ترجمه

از  این  در  ترجمه  راهبردهاي  گانههفت  الگوي  تبیین  براي.  آورد  فراهم  کاررفتهبه  راهبردهاي  تحلیل  شرح   پژوهش، 

  بار نخستین  الگو  این.  گرفته شده است  بهره)  1395(  اناري  منافی  اثر  »ترجمه  بررسی  و  نقد  و  هاروش«  کتاب  در  شدهارائه

مستقیم   نوع  دو   به  را  ترجمه  راهبردهاي  و  است  شده  معرفی)  Vinay & Darbelnet, 1995(  داربلنه  و  وینه  توسط

ها  شوند. ارائه مثال می  تبیین  اختصاربه  راهبردها  ادامه، این  در.  کندمی  تقسیم  غیرمستقیم (چهار راهبرد)  (سه راهبرد) و

 اند. تر شدن چارچوب نظري آورده شدهجنبه توضیحی داشته و براي تبیین راهبردها و روشن

 ترجمه وینه و داربلنه  . الگوي 2-3

  راهبرد   هفت  که  هستند  فرانسوي   مترجمان  و  ترجمه  نقد  حوزه  برجسته  پردازاننظریه  ، از)1995– 1958(  داربلنه  و  وینه

  را   ترجمه  نظریه   داربلنه  و  وینه  نگرش).  23:  1393کمالی،  (  اندکرده  معرفی  ترجمه  ارزیابی  و  تحلیل   براي   را  ترجمانی 

تکیه:  کندمی  استوار   اساسی   پایه  دو  بر مدلول،    سطوح  در  ترجمه  تحلیل  و  سوسوري  شناسیزبان  بر  نخست،  دال، 

  بندي صورت  شیوه  در  مندنظام  هايتفاوت  وجود  دوم، فرض  بافتی؛  سطح  عنوانبه  »پیام«  و  واژگانی –نحوي  هايساخت

  با   نسبت  در  پذیريترجمهاساس،    این  بر.  سازدمی مقصد  زبان  هنجارهاي  تابع  را  ترجمه گیريجهت  که  هازبان  در  معنا

 غیرمستقیم   و  مستقیم  کلیِ  شیوه  دو  به  ترجمه  و  شودمی  تبیین  زبانی  هايساخت  مستقیم  انتقال   امکان  عدم  یا  امکان

 ). 93–92: 1402گندمکار،  ( گرددمی تقسیم

 ترجمه مستقیم   . 1-2-3

  است   واژگانی  واحدهاي  بر  آن  تمرکز  که  است  »مستقیم  ترجمه«  داربلنه، راهبرد  و  وینه  اصلی  هايبنديتقسیم  از  یکی

  این   در).  Vinay & Darbelnet, 1995: 34(  کند می  دنبال  متن   کلی   ساختار  در  دگرگونی  حداقل   با   را  معنا  انتقال  و
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  شود  معنا  دگرگونی  موجب  تواندمی  گسترده  تغییر  هرگونه  و  دارد  اهمیت  هاآن  ترتیب  و  واژگان  ترجمه، حفظ  نوع

 است.   اللفظیتحت  ترجمه  و برداريگیري، گرتهوام تکنیک  سه  شامل مستقیم ترجمه). 29: 1395اناري، منافی(

 گیري  وام   . 1-1-2-3

  و  ترجمه  بدون را مبدأ زبان  از  اصطلاحی یا  واژه مترجم آن در که  است  گیريوام مستقیم  ترجمه  در راهبرد ترین ساده

  مقصد   زبان  در  مناسبی   معادل  که  رودمی کاربه  زمانی   معمولاً راهبرد  این.  کندمی  ترجمه متن   وارد  مقصد  زبان  نوشتار  با

اناري،  منافی:  نک(  گیرد  بهره  سازيبیگانه  از   مبدأ  متن  فرهنگی  وبويرنگ  حفظ  منظوربه  مترجم  یا  باشد  نداشته  وجود

ها کرد که تاعصر حاضر نیز شاهد  ). ارتباط دیرینه دو ملت فارسی و عربی، لغات و اصطلاحاتی وارد زبان26:  1395

  و. . نمونه هایی از وام   جلنار   /گلنار  ابریق  اسکر، آبریز  عربی / شکر   به  فارسی   از  گیري  نمونه هایی از وام آن هستیم.  
 ). 165: 1401اصل، (نیازي و قاسمی فارسی / مؤمن، مسئول، تأکید به عربی  از گیري

 برداري  گرته   . 2-1-2-3

  را   عبارت   یا   واژه، اصطلاح  یک   معنایی   عناصر   مترجم  آن  در  که   است   مستقیم  ترجمه  در   راهبرد  دومین   برداريگرته

معنا،    انتقال   بر  راهبرد، افزون  این   در.  کندمی  منتقل   مقصد  زبان  به  مبدأ   زبان   ساختار  و   ترتیب  حفظ   با  و   جزءجزءبه

(نکمی  حفظ  مقصد  زبان  در  نیز   مبدأ  زبان  ساختاري  الگوي مثال 27:  1395اناري،  منافی:  شود  با  هاي).    حفظ   زیر، 

 . دهندمی  نشان را نحوي و واژگانی برداريگرته از هاییمبدأ، نمونه  زبان عناصر  ترتیب  و ساختار

  دارالعلم →خانه دانش   :واژگانی برداري. گرته1

 و بیده الامر  → نحوي: کار به دست اوست برداري. گرته2

  شوند و در مثال دوم، زبانمی  تنظیم   یا  ساخته  مبدأ  زبان  واژگانی   الگوي   اساس  بر   مقصد  زبان   هايدر مثال اول، واژه

  بازتولید   جزءجزءبه   و  مستقیم   صورتبه  نحو را  و  واژه  زمانهم   گاه  مبدأو  زبان  ساختاري  یا  نحوي  الگوهاي  مقصد

 ). 398: 1393ماندي،   و حتیم از  ، نقل166– 165: 1401نیازي،  ( کند می

 اللفظی  تحت   ترجمه .  3-1-2-3

  به   را  مبدأ  متن  واژگان  تمامی  مترجم  آن  در  که  است  مستقیم  ترجمه  در  راهبرد  آخرین  و  سومین  اللفظیتحت  ترجمه

 به  دهد، نزدیک  اجازه  مقصد  زبان  کاربردي  و  دستوري  قواعد   که  حدي  تا  را  هاآن  چینش  و  گرداندبرمی  مقصد  زبان

 دارد   کاربرد  فرهنگی  و  زبانی   ساختار  نظر  از  نزدیک  هايزبان  میان  عمدتاً  راهبرد  این.  کند می  حفظ  اصلی  متن  ساختار

چو بگزاردم آن را با فضل آن و جفت کردن    ←  فلماأدیتهُابفضلها وشفعتهُا بنفلها  :مثال ).  28:  1395اناري،  منافی:  نک(
تأثیرپذیري از ساختار دستوري زبان مبدأ است،  چنین ترجمهان را با فضایل آن.   هایی که مترجم بیشتر در معرض 

 ). 13 -12: 1401کند (معروف،  چندان مقبول نیست؛ زیرا بر ساختار زبان مقصد، لطمه وارد می
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 غیر مستقیم ترجمه. 2-2-3

  ترجمه  عنوان  با   آن  از  که   است  جمله   ساختار  بر  ترجمه، ناظر   روش   در  داربلنه   و  وینه  هايبنديتقسیم  نوع دوم از

  اللفظی ترجمه تحت  از  استفاده   امکان  دیگر  که  شودمی  گرفته   کار   به   زمانی  غیرمستقیم  شود. ترجمهمی  یاد  غیرمستقیم

:  1389ماندي،  (  باشد  مقصد  زبان  نحوي  یا  واژگانی  ساخت  در  تغییر  ایجاد  مستلزم  معنا  انتقال   و  باشد  نداشته  وجود

  زبان   نظام   چارچوب   در  پیام  معنایی  مبدأ، بازآفرینی  زبان  ساختار   مستقیم  بازتولید  جايترجمه، به  نوع  این  ). در130

  در   که  داند می  »مبدأ  متن  از  تفسیرشده  اينسخه«  را  ترجمه  راستا، هاوس  همین  در.  گیردمی  قرار  اولویت  در  مقصد

  و   یابیجایی، تغییربیان، معادل جابه  راهبرد  ). چهار22:  1397یابد (هاوس،  می  نمود  روشنیبه  غیرمستقیم  هايترجمه

 در این نوع ترجمه قرارمی گیرند.   همانندسازي 

 جایی جابه .  1-2-2-3

  یا   مقوله   آن  در  که  جایی استجابه  داربلنه  و  وینه  الگوي  در  راهبرد  چهارمین  و  غیرمستقیم  ترجمه  در  راهبرد  نخستین

  هدف.  شود  دگرگونی  دچار  مبدأ  متن  پیام  و  معنا  آنکهیابد، بیمی  تغییر  مقصد  زبان  در  عبارت  یا  واژه  یک  دستوري  نقش

). مثلا در  29: 1395اناري، منافی:  نک( است مقصد زبان در ساختاري  انطباق و روانی راهبرد، ایجاد  این  کارگیريبه از

اي / شبه  /  چشمان شیشه  "عیون من زجاج "/ صبح هنگام/ ساختار فعلی به اسم و یا در"لماأصبح الصباح  "ترجمه
جایی  ها، جابهچنینی، به علت اختلاف ساختار دستوري زباندر مواردي اینتبدیل شده است.    جمله به اسم منسوب

 ).  167– 166:  1401اصل،  گیرد (نیازي و قاسمیصورت می

 بیان (تعدیل)    شیوه   تغییر .  2-2-2-3

  مفهوم  به نسبت  نظر نقطه  یا دید زاویه  تغییر  طریق   از  که شود می گفته  پیام انتقال  صورت   در تغییري به  بیان شیوه  تغییر

  مستقیم   ترجمه  که  رودمی  کاربه  زمانی  راهبرد  این.  شود  دگرگون  آن  اصلی  معناي  آنکهگیرد، بیمی  صورت  مبدأ  متن

  و )  اختیاري(  آزاد  نوع  دو  به  ).30:  1395اناري،  منافی:  نک(  کند  منتقل  مقصد   زبان  در  طبیعی  صورتیبه  را  پیام   نتواند

  به   مثبت  ساختار  تبدیل  کل، یا  به  عینی، جزء  به  انتزاعی  تبدیل  چون  هاییقالب  در  و  شودمی  تقسیم)  اجباري(  ثابت

 .  یابدمی تحقق  بالعکس و منفی

  مرزها   در  مبارزان  پایداري  از:  تعدیل  با  الحدود / ترجمه  فی  المناضلین  صمود  عن  الحدیث  تجاهل  یتم:  مبدأ  مثلا، متن
 آید.  نمی میان  به سخنی

  زبان   هنجارهاي  با  مطابق  را  غیرمستقیم، معنا  بیان  به  مستقیم  خبري   ساختار  از  بیان  زاویه  تغییر  با  نمونه، مترجم  این  در

 . )168– 167: 1401شود (نیازي،   ایجاد خللی پیام  محتواي در کهآنبی است؛ کرده  بازآفرینی فارسی
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 تعادل   . 3-2-2-3  

  نحوي  ساختار  و  زبانی  صورت  کنارگذاشتن  با  مترجم  آن  در  که  است  غیرمستقیم  ترجمه راهبردهاي  از  یکی   یابیمعادل 

 متن  راهبرد، دو  این  در.  کند می  بازآفرینی  مقصد  زبان  در  متفاوت  هاییبیان  و  ساختارها  طریق   از  را  معادل   مبدأ، پیام  متن

).  30:  1395اناري،  منافی:  نک(  شوندمی  تلقی  معادل   ارتباطی  کارکرد  و  معنا  حیث  از  اند، امامتفاوت  شکل  نظر  از  اگرچه

  هایی )، ترجمه72(اعراف:    »کَذَّبوُا  الَّذِینَ  داَبرَِ   وقَطََعْنَا«  آیه  در .  شودمی  دیده  کنایی   تعابیر  و  امثال  برگردان  در   کهچنان
  بالاتري   معنایی  تعادل   از  »دنباله  بریدیم«  لفظی  ترجمه  به  نسبت  »برانداختیم  را  بنیادشان«  یا  »کردیم  کنریشه«  مانند

است    مقدم  صوري  وفاداري  بر  معنایی   بار  و  اثر  محور، حفظزبان  متون  در  که  دهد می  نشان  ترجمه  نوع  این.  برخوردارند

 ). 169: 1401اصل، (نیازي و قاسمی

 همانندسازي (اقتباس)    . 4-2-2-3

  متن   در  موقعیتی  یا  مفهومی، فرهنگی  عنصر  یک  که  رودمی  کاربه  زمانی  که  است  غیرمستقیم  ترجمه  راهبردهاي  از  یکی

  موردي   با   عنصر  آن  کردنجایگزین  با  راهبرد، مترجم  این  در.  باشد  ناموجود  یا  ناشناخته  مقصد  فرهنگ  و  زبان  در  مبدأ 

  در   ویژه  تعادل   نوعی  را  آن  توانمی  رواین  از  و  کند می  بازآفرینی  را   مبدأ  متن  مقصد، پیام  زبان  در  متناسب  و  مشابه

  ترین نهایی  عنوانبهتعدیل،    و  جرح  راهبرد  که   است   ذکر  ). شایان 32:  1395اناري،  منافی:  دانست (نک  خاص  شرایط 

  متن   به  وفاداري  مواردي، مرزهاي  در  و  طلبد می  را  مترجم  تصرف  و  دخل  میزان  غیرمستقیم، بیشترین  ترجمه  در  گام

اناري،  است (منافی  مترجم  سوي  از  مناسب  توجیه  و  درایت  نیازمند  آن   کاربرد  رو  این  از  کشد؛می  چالش  به  را  مبدأ

  المأکولات الشهیۀ. این   من   والصفیحۀ  الکبسۀ  تعتبر  هستند/  لذیذ   غذاهاي  از  پیتزا  و  استانبولی  دمی:  ). مثال 33:  1395

 ).  204:  1398ندارند (حیدري،   مستقیم مختلف، معادل  کشورهاي  در غذاها

 داربلنه و وینه الگوي اساس بر ترجمه تحلیل. 4

  داربلنه   و  وینه   ترجمه  راهبردهاي  گانه هفت  الگوي   چارچوب  در  و  محور نظریه  صورت به  پژوهش   این   در   هاداده  تحلیل

  اتکا   سپس، با  و  شودمی  شناسایی   ترجمه  در  کاررفته به  راهبرد  نوع   نمونه، نخست  هر  در  که  گونهبدین.  است  شده  انجام 

  پیشنهادي   لزوم، ترجمه  صورت  در  و  نقد  روشمند  صورتبه  موجود  راهبرد، ترجمه  همان  کارکرد  و  نظري  مبانی  به

  اساس   بر  نیستند، بلکه  فردي  ذوق  بر  مبتنی  حاضر  پژوهش  پیشنهادي  هايترجمه   و  ترجمه  رو، نقداین  از.  گرددمی  ارائه

  نحوه  دقیق  تبیین منظوربه.  اندپذیرفته صورت  راهبرد  هر نظري  الزامات  با  هاترجمه  انطباق  عدم یا  انطباق  میزان  ارزیابی

ارائه    و  اطاله  از  پرهیز  موارد، براي  سایر  و  شده  بررسی  تحلیلی  صورتبه  شاخص  هايراهبرد، نمونه  هر  کارگیريبه

 .  اندشده ارائه  جدول  قالب ها، درداده از  جامع تصویري
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 راهبردهاي مستقیم   . 1-4

   گیري وام   . 1-1-4

.  است نرفته کاربه موارد  از یکهیچ در گیريوام راهبرد  که شد مطالعه، مشخص مورد شعر   سه عربی ترجمه بررسی با

  برگردان   با  گیري، بلکهوام  صورتبه  نه  نیز  »دهکده«  و  »تاب شب« ،  »مهتاب«،  )مکان  اسم(   »فراکش«  مانند  هاییواژه  حتی

 .  است نکرده استفاده گیريوام راهبرد از شعر این در مترجم دهدمی نشان  اند کهبه زبان عربی برگردانده شده توصیفی

 برداري گرته   . 2-1-4

 متن فارسی

 ). 663:  1400نیست یک دم شکند خواب به چشم کس و لیک (یوشیج، 

 متن عربی  

 ).  59: 2008(غانم،  ، لکن إنسانٍ عینَ ولا یجفو النومُ

  زبان   به  »إنسان  عینِ«  صورتمبدأ، به  زبان  ايِ اضافه  ساختِ  حفظ  با  »کس  چشمِ«  فارسی  اضافیِ  نمونه، ترکیب  این  در

  شکستن «   استعاري  فعل  متمم  عنوانبه  مستقیم  طوربه)  »چشم(«  بدن  فارسی، عضو  زبان  در.  است  شده  منتقل  عربی

  انتقال، مصداق   این .  است  شده   بازتولید  مقصد  زبان  در  اساسی  تغییر   بدون  نحوي  الگوي  این   رود، ومی  کار به  »خواب

 "جفاءمِن +....."جريّ حرف  ساخت  با  غالباً  »النوم  جفاء«   فعل  وقوع  نفی  عربی، حالت  در  زیرا  است؛  نحوي  برداريگرته

  مستقیم. بنابراین، شاخص   اسمیِ  اضافه  با  شود، نهمی  اسنادي، بیان تعبیر با  یا  بدن»  عضو+    )، «من129: 1373(زبیدي،  

  زبان  نحوي   ترجیح   بر   مبدأ  زبان   الگوي  برتري   مقصد، بلکه   زبان  در   نحوي  نادرستی   نمونه، نه  این  در  برداريگرته  اصلی 

 است. ترجمه  فرایند در مقصد

 ترجمه پیشنهادي 

 ، لکنلا یجفو النومُ مِن عینِ أحدٍ

 متن فارسی

 ).  663:  1400(یوشیج،   در جگر لیکن خاري

 متن عربی 

 ).  59:  2008(غانم،   لکن شوکۀ فی کبدي
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  ). در 975: 1392بسیار حسی و مؤثر است (مسیح،  خار در جگر شکستن، کنایه از شدت درد و اندوه شاعر با تصویر 

است،    شدهتثبیت  استعاري  ترکیب  یک  از  بخشی  مبدأ  زبان  در  که  »جگر  خاردر«  فارسی  متممیِ  مثال، ساخت  این

  دهنده نشان  انتقال   این.  است  شده  منتقل  عربی  به)  بدن  عضو+    فی(  نحوي  الگوي  همان  با  و  مستقیم  صورتبه

  یا   اسنادي   هاي ساخت  طریق   از   معمولاً   درونی  رنج   حالت  عربی، بیان  در  زیرا  است؛  فارسی  زبان  از   نحوي  برداريگرته

 بدن.  عضو بر مکانی متمم  تثبیت  طریق از گیرد، نهمی صورت) مفعول +  فعل( فعلی

 ترجمه پیشنهادي 

 یؤلمنی حزنٌ کَشوکۀٍ فی کبدي 

 متن فارسی

 ). 151:  1400(یوشیج،   نازك و باریک با فکرِمن که 

 متن عربی 

 ). 594:  2008 (غانم، اقبِي الثّفکرِ معَ

استعاري دارد.   معنایی  ) بوده و118)، باهوش (همان:  515:  1398زیرك، تیزبین (طبیبیان،    عربی معادل   در  »الفکر  ثاقب«

مقصد،    زبان  در   تراصطلاحی تعبیر  یک   با   جایگزینی  عربی، بدون  به  آن  لفظی   انتقال   و  مبدأ زبان  استعاري   ساخت   حفظ

  صورتبه  را   »باریک«  واژه  مورد، مترجم  این  در.  باشد  تحلیل  قابل  برداري گرته  قالب   در  ترجمه  این  که  است  شده   موجب

  خالص   نمونه، نمونه  رو، اینازاین  است؛  برگزیده  را  »ثاقب«  لفظی، صفت  انتقال   جايبه  و  کرده  سازيمعادل   واژگانی

از می  محسوب   واژگانی  برداريگرته و  گرفته  قرار  مبدأ  زبان  ساختار  تأثیر  تحت  گاهی  مترجم،  رو  این  از  شود. 

 برداري استفاده کرده است. گرته

 برداري در ترجمه سه شعر . بسامد راهبرد گرته1جدول 

 برداري توضیح گرته عربی   فارسی 

 بالغیومِ  دٌ بَّ لَ بیتي مُ  ستام ابريخانه
ملبد گرته  + «بیتی  شکل  به  ابري»   + «خانه  ساختار  از  کامل  برداري 

الجو "یا    "الغیوم تغطی بیتی"شود:  بالغیوم». در عربی معمولاً گفته می
 .  "غائم

زمین   روي  یکسره 
 ستابري

 هاکلَّ  الأرضِ   وجهُ   رَّ هَ فَ إک
اللفظی گرفته شده. «وجه الأرض» «روي زمین ابري است» معادل تحت 

دهد بگوید: گرته از «روي زمین» است، در حالی که عربی ترجیح می
 . "الجو غائم فوق الأرض"یا  "السماء ملبدة فوق الأرض"
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خُ و  خراب  از  دنیا  رد 
 باد است

خَ الدُّ   نَ مِ   ةً قَ زَّ مَ مُ   ةً بَ رِ نیا 
 الریاحِ 

تر: شود. بیان طبیعیگرته کامل؛ در عربی کمتر از این ترکیب استفاده می
 . "تحطم الریاح الدنیا"یا   "تعبث الریاح بکل شیء"

میان   در  پرنده  مثل 
 قفس

 ي قفصٍ فِ  طائرٍ  مثلُ 
برداري مستقیم؛ البته این ترکیب در عربی هم قابل قبول است اما گرته
 اي از تاثیر فارسی دارد.  نشانه

فراکش   خرم،  کوه 
 محبوب! 

الجبلُ  في   السعیدُ   أیها 
 ي الحبیبِ وطنِ 

ساختار احساسی و توصیفی مستقیماً منتقل شده. در عربی کمتر کوه را 
یا   "الشامخُ  أیها الجبلُ"تر بود:  کنند. طبیعیبا صفت «سعید» توصیف می

 .  "الحبیبُ  أیها الجبلُ"

 اقبِ ي الثّ فکرِ   معَ  با فکر نازك و باریک 
«فکر باریک» که در فارسی استعاره از دقت و حساسیت است، به شکل 

 شود.  لفظی به «فکري الثاقب» منتقل شده که گرته محسوب می

 القمرِ   ضوءُ   نسابُ یَ  تراود مهتاب می
از ساختار  گرته برداري زیبایی است؛ در عین حال که شاعرانه است، 

 "القمرُ  یضیءُ"بگویند:  تر است فارسی تقلید کرده است. در عربی رایج
 .  "القمرِ ضوءُ  یشعُ"یا 

خواهد از من. صبح می
 . . 

 ي. . . نّ مِ  یریدُ  الصباحُ 
خواهد. بیان گویند صبح چیزي میاین کاملاً گرته است. در عربی نمی

 .  "یحثنی الصباح على. . .  "یا  "إلى. . .  یدعونی الصباحُ"تر: بومی
هم  به  دیوار  و  در 

سرم ریخته بر  شان 
 شکندمی

 تنکسرُ   نهارةُ المِ   مُ هُ جدرانُ 
 أسيرَ   فوقَ 

  ینهارُ "تر:  شود. طبیعیبرداري؛ در عربی اینگونه گفته نمیباز هم گرته
 .  "فوقی الجدرانُ تسقطُ"یا  "هم على رأسیسقفُ

اند،  شده  سازگار   عربی  هنجارهاي زبان  با   غانم  رمله   ترجمه  در   هاتعریب  برخی  اگرچه   که  دهد می  نشان  ها نمونه  بررسی

  اسنادي، حاکی   و  اضافی، متممی  هاي ساخت  در  ویژهفارسی، به نحوي  الگوهاي   مستقیم  انتقال   بالاي   بسامد  مجموع   در

الگوي  سازمسئله  و  یکدست  هانمونه   همه  رو، گرچهازاین.  است  نحوي  برداريگرته  غلبه  از ، ترجمه  غالب  نیستند، 

 .  است مقصد زبان هايساخت بر  مبدأ زبان نحوي نظام  تأثیر دهندهنشان

 اللفظی ترجمه تحت .  3-1-4

 متن فارسی  

 ). 150: 1400ام خواندنم بوَُد پرخاش (یوشیج، چون پرنده به طرف خودسر / خوانده

 متن عربی 

 ). 592:  2008سُ (غانم، شاکِونی المُمّمتُ، فسَقد تکلَّ  مثل طائر، فی کل ناحیۀ /

  گیرندمی  شکل اساطیري  و  طبیعی نمادهاي  از  ايشبکه چارچوب  در  یوشیج  نیما  شعر  در   »خواندن«  بر  منددلالت  افعالِ

  متون   این  در  »خواندن«  رو،ازاین  زنند؛می  پیوند  شر/خیر  و  ظلمت/نور  معناییِ  هايتقابل  با  را  پرندگان  آوایی  کنش  که
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. شودمی  تلقی   ظلمت   نفی  و  اعتراض  بیداري،  از   شاعرانه   اينشانه  و  طبیعی   آوایی  بلکه  گفتاري،   و   زبانی  کنشی   نه

  طبیعی  توصیف  از  فراتر  هاییدلالت  حامل  پرندگان  آواي  که  دهدمی  نشان  نیما  شعر  در  خروس  نماد  تحلیل   همچنین،

  برگردان   اساس،  این  بر).  65–62:  1401  تسلیمی،(  یابدمی  معنا  دروغ  نفی  و  نور  چون  مفاهیمی  با  پیوند  در  و  بوده  صرف

  به   مبدأ،  متن  نمادین  لایۀ  گرفتننادیده  با  که  است  اللفظیتحت  ترجمۀ  مصداق  »تکلَّمتُ«   مانند  معادلی  به  فعل  این

  سازي معادل   امکان  »تغنّیتُ«   انتخاب  کهدرحالی  انجامد،می  مقصد  زبان  در  شنیداري و بعدآوایی معنایی  ایماژ  تضعیف

 . کندمی فراهم  را ایماژ  بازآفرینی و معنایی

 ترجمه پیشنهادي 

 حتجاجًا إِنائی تغنّیتُ، فکان غِ

اللفظ، باعث شده تا کل معناي عبارت، از بین برود و آن مضمون اصلی را نرساند. مثلا در این  گاهی ترجمه تحت

دهد. در واقع یک نوع کنایه به کار برده است. اما  مصراع، شاعر اشاره به این دارد که پیوسته تلاش و کوشش انجام می

 الفظی معنا کرده و باعث از بین رفتن معنا شده است.  مترجم آن را به صورت تحت

 متن فارسی

 ).  663: 1400سایم (یوشیج،  ها میدست

 متن عربی 

 ). 59:  2008دي (غانم،  یَبِ أتلمسُ 

اللفظی، باعث  ). ترجمه تحت987:  1392سایم: کنایه از تلاش و کوشش براي انجام کاري است (مسیح،  ها میدست

 شده تا معنا و مضمون اصلی از بین رفته و تأثیر، خنثی شود. 

 ترجمه پیشنهادي 

 . أحاولُ کثیراً 

  بازتولید   به  مترجم  گرایش  دهندهنشان  که است  برخوردار  بالایی  بسامد  از  بررسی  مورد ترجمه  در  اللفظیتحت  ترجمه 

  الگوهاي   برخی  حیث  از  عربی  و  فارسی  هايزبان  اگرچه.  است  عربی  زبان  در  فارسی  زبان   نحوي  ساختارهاي  مستقیم

  روابط   حروف، و  اجزا، کاربرد  ترتیب  در  ویژهجزئی به  نحوي  سطح  در  هستند، اما  هاییشباهت  داراي  سازيجمله  کلی

  است  شده سبب اللفظیتحت غلبه ترجمه )129: 1389(ماندي،   دارد وجود هاآن  میان معناداري  هايوابستگی، تفاوت

 مستقیم   صورتبه  محورفارسی  هايساخت  و  شود  گرفته  نادیده  موارد  برخی  در  کاربردي  و  نحوي  هايتفاوت  این  که
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  ترجمه   راهبردهاي  سایر  بر  مستقیم  راهبردهاي  غلبه  از  مترجم، بلکه   آگاهی  عدم  از  نه  که   امري  گردند؛  منتقل  عربی  به

 .  دارد حکایت

 اللفظی در ترجمه سه شعر. بسامد راهبرد ترجمه تحت 2جدول 

 متن عربی  متن فارسی
رهو   که،  به  زن  نیمی   دایم   نی  این ،  نوازد    در 

  دنیاي ابراندود
ذي یعزفُ دوماً في هذه الّ   النایِ   ، عازفُ وفي الطریقِ 

 بالغیومِ   دةِ الدنیا المبلَّ 

 نّي یریدُ مِ   الصباحُ      از من خواهدمی  صبح
 نفسِه: علی البابِ یقول لِ   هُ یدُ    : با خود گویدمی ،  بر در دست او

 تدور الریاح پیچدمی  باد
  قفص   في  طائر   مثل    فس قمیانِ در پرنده همچو

  الریاح   من  خربة، ممزقة  کلها والدنیا   است  باد از  خرد و خراب دنیا همه و

 راهبردهاي ترجمه غیرمستقیم .2-4

 جایی  جابه .  1-2-4

 شود:استفاده کرده است. در ادامه به آن پرداخته میاللفظی، بسیار کمتر  مترجم از این راهبرد در مقایسه با ترجمه تحت

 باشد: » میلا یبرعُترجمه رمله، عبارت « جایی دریکی از مهمترین موارد جابه

 متن فارسی  

 ).  150: 1400باشد اندر گریستن ماهر (یوشیج، 

 متن عربی  

 ). 593:  2008لا یبرعُ إلاّ فی البکاء (غانم،  

شود که  شاعر در کلام خود از اسم «ماهر» استفاده کرده است اما مترجم، اسم را تبدیل به فعل نموده است. ملاحظه می

  جایی، مشخص جابه  راهبرد  به  مربوط  هاينمونه  بازنگري  کند. درشاعر از یک ساختار جمله خبري ساده استفاده می

  تغییر   ، اگرچه»البکاء  فی  إلا  یبرع  لا «  نمونه  جمله، در  از.  اندنبوده  خالص  جاییجابه  واجد  پیشین  شواهد  برخی  که  شد

  همراه  جاییجابه به را نمونه این و شده دلالتی  تغییر  باعث حصر ساخت   شدنافزوده شود، امامی مشاهده  فعل به اسم

 سازد. می نزدیک معنایی  تعدیل با

 پیشنهادي ترجمه  

 . یکونُ بارعٌ فِی البکاء
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 فعلی: ساخت → اسنادي  ساخت  جایینمونه جابه

 متن فارسی  

 ).  150: 1400پرخاش (یوشیج،   بود خوانده ام، خواندنم

 متن عربی  

 ) 593: 2008غانم، المشاکس (  ، فسموّنیمتُقد تکلَّ

  زبان  در   مترجم  کهآن  حال   است(خواندنم ...)؛  شده  بیان  مصدر  بر   مبتنی  اسنادي  ساخت  طریق  از   مبدأ، مفهوم   متن  در

  دستوري   ترتیب، نقش  بدین .  است (فسموّنی)  کرده  بازسازي  فاعل  اسم  با  همراه   فعلی  ساخت   با  را  معنا   همان  مقصد

  راهبرد   کارگیريبه  دهندهنشان  روشنی به  نمونه  این.  است  مانده  باقی   نخوردهدست  اصلی  پیام  یافته، اما  تغییر   گزاره  هسته

  تغییر   بدون  فعلی  به  اسنادي  از  گزاره  ساخت  عربی و دلیل آن تغییر  زبان  نحوي  الگوي  با   سازگاري  براي  جاییجابه

 معنا می باشد.  

 ترجمه پیشنهادي 

 کان کلامی صراخاً 

 جایی در ترجمه سه شعر. جدول بسامد جابه3جدول 

 جایی نوع جابه متن عربی  متن فارسی 
 تبدیل اسم به فعل   ني إلیکَ  ویهجرُ    مهجورمکه چه سوي تو باز 

 تبدیل مفرد به جمع   تدور الریاحُ  پیچدمی باد
 تبدیل جمع به مفرد  الوحیدِ   الفکرِ   أنت مأویَ  ي تنهایی فکرهاملجأِ 

 تبدیل مفرد به جمع   القریةِ   علي أطرافِ   وحیدٌ   رجلٌ  دهکده مردي تنها  دم بر
 تغییر حرف اضافه «در» به «من»  عةِ امِ ي الدّ ن عینِ مِ   النومُ   بُ یسلُ  شکند چشم ترم می درخواب 

 تبدیل اسم به فعل  ها فتخربُ الدنیا کلَّ  از اوست خراب  یکسره دنیا
 مثنی تبدیل مفرد به   القدمینِ   یلوحُ معلولُ   ن بعیدٍ ومِ  آبله از راه دراز  پايمانده 

 مضارع ساده به ماضی ساده   عامانِ   نادیني، مرَّ ن تُ یا مَ  گذرددو سال میاي فراکش 

   بیان   تغییر   . 2-2-4

گیري از عنصر  هاي زبانی و فرهنگی وجود دارد و رمله غانم با بهرهبدیهی است که بین زبان فارسی و عربی، تفاوت

 شود: که در ادامه به آن پرداخته میترجمه کرده است   تغییر بیان، برخی از جملات را
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 متن فارسی  

 ).  663: 1400کز مبارك دم او آورم این قوم به جان باخته را بلکه خبر (یوشیج، 

 متن عربی  

 ). 59: 2008(غانم،   /المبارکۀِ  بأنفاسهِِ التعساءَ هؤلاءِ رُشِّبَأن أُ 

  به   خنثی  رسانی اطلاع  از  را   جمله   معنایی  دید   ، زاویه»آوردن  خبر «  جاي به  »أُبَشِّرُ«   فعل  کاربرد   با   نمونه، مترجم  این  در

  در   »بیان  تغییر«   راهبرد  از  روشن  ايمفهومی، نمونه  جاییجابه  این.  است  داده  تغییر  مثبت  عاطفی  و  ارزشی  بار  انتقال 

  نگرشی   واژگان، با  انتخاب  و  بیان  يشیوه  در  دگرگونی  طریق   واحد، از  پیام  زیرا  آید؛می  شماربه  داربلنه  و  وینه  نظریه

  در   تواندمی  انتخاب  این  هرچند ).  Vinay & Darbelnet, 1995: 346است (  شده  بازنمایی  مقصد  زبان  در  متفاوت

  نشده   تصریح   مبدأ   متن  در   که  »بشارت«  مؤلفه  افزودن  حال، با   عین  در  باشد، اما  مؤثر  مقصد   متن  عاطفی  بار  افزایش 

  ذاتی  طوربه عربی زبان در »أُبَشِّرُ« فعل که جاآن از. شودمی ترجمه در تفسیري و معنایی  گسترش نوعی است، موجب

 آن جاي به شود می  است، پیشنهاد  خنثی مبدأ  متن  در »آوردن خبر « که حالی دارد، در مثبت ارزشی   بار و مژده بر  دلالت

  معنایی   جدید، وفاداري   عاطفی   بار  افزودن  بدون  تا  شود  استفاده  )35:  1398(طبیبیان،  أُبلِّغُ» به معناي خبرآوردن  «   فعل  از

 . گردد حفظ فارسی متن به

 ترجمه پیشنهادي 

 همالذین فقدوا أرواحَ  القومِ خبراً لهؤلاءِ  ۀالمبارکِ  ن نفسهِمِ بلغَّأن أُ

 متن فارسی  

گوید با خود (یوشیج، آبله از راه دراز / بر دم دهکده مردي تنها/ کوله بارش بر دوش/دست او بر در میمانده پاي

1400  :664  .( 

 متن عربی  

 ).  60: 2008علی البابِ یقولُ لنفسهِ (غانم،  یدُهُ/ - /ی المدینۀِرجلٌ وحیدٌ علی أطرافِ /القدمینِ  یلوحُ معلولُ ن بعیدٍومِ 

ترجمه کرده است. این یکی از تغییر بیان است که معناي عبارت را    »معلول القدمیندر جایی دیگر، معناي آبله را به «

 کند. بدون در نظر گرفتن لفظ، ذکر می

  در . است فرساینده و طولانی  راهی طی  از پس   آگاهی مسیر  ادامه در انسان   ناتوانی به ناظر  »دراز راه از ابله  پاي  مانده«

 رو،ازاین.  کندمی  بازنمایی  را  وجودي  تردید  و  فکري  ایستایی  نوعی  بلکه  جسمانی،  خستگی  نه  »ماندگی«  تصویر،  این

اند (مسیح،  بازمانده  حرکت  از  روشنایی،  و  تاریکی  میان  مرز  در  که  شودمی  همسو  سحر  و  شاعر  وضعیت  با  تعبیر  این
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  سازد، می  برجسته   را  جسمانی  ناتوانی  که   است   محورواژه  رویکردي   بیانگر   »القدمین  معلولُ «  )؛ برگردان975:  1392

 انسان در   و ناتوانی  ازکارافتادگی  و  فرسودگی  بر  عضو،  نقص  از  بیش  »ابله   پاي  مانده«  ترکیب   مبدأ،  متن  در  کهدرحالی

  در  فرساینده،  حرکت  از  حاصل   خستگیِ  القاي   سبب   به  »المُتَبَثِّرَةُ  القَدمَُ   کلََّتِ«  چون  معادلی  رو،ازاین.  دارد  دلالت   مسیر

  .است تر نزدیک  پویا یابیمعادل  به و مندتربافت متن تصویريِ  و معنایی کارکرد انتقال 

 ترجمه پیشنهادي 

 الطویلِ  ن الطریقِمِکلت القدمُ المتبثّرةُ 

 متن فارسی  

 ).  663: 1400شکند (یوشیج، غم این خفته چند/ خواب در چشم ترم می

 متن عربی  

 ).  59: 2008(غانم،  /امعۀِی الدّن عینِمِ  علی هؤلاء النائمینَ/ یسلبُ النومَ  ی الشدیدِلکن حزنِ

ترجمه واژه اي اضافه در زبان مقصد روي    شود که شاعر بدون در نظر گرفتن لفظ در زبان مبدأ، بهگاهی دیده می

» بعنوان صفت براي «حزن»  الشدید آورده است. این روش باعث از بین رفتن معناي کلی شده است. مترجم عبارت «

 آورده و باعث تغییر در بیان شده است. 

 ترجمه پیشنهادي 

 الدامعۀ لکن حزنی علی هؤلاء النائمینَ! یسلبُ النومَ من عینِی  

 متن فارسی  

 ). 664:  1400نازك آراي تن ساق گلی / که به جانش کشتم/ و که به جان دادمش آب (یوشیج، 

 متن عربی  

 ).  60  :2008(غانم،  وبالروحِ رویتهُُ عتهُُرَ زَ الذي/ بالمحبۀِ  الرقیقِ الجمیلِ الوردةِ وغصنُ

در این مصرع اشاره شاعر به نازك آراي تن ساق گلی(ترکیب نو، صفت فاعلی مرکب مرخم، ونازك آراء صفت مرکب  

است براي تن ساق گل. استعاره از نمادي در شعر که طی زمانی طولانی و بانگه داري از او با تمام وجود، بدست  

(مسیح،  می «وهی.  982- 981:  1392آید  فعل  از  عربی  در  گیاه  بودن  شکننده  و  بودن  نازك  و  سست  معادل   .(

» به معناي شاخه  غصن الوردة الجمیل: ذیل واژه وهی) بکاررفته است. ولی مترجم عبارت «1367یهی.وهیا»(فراهیدي،  

بالمحبۀ  ترجمه شود. از دیگر سو، مترجم عبارت « زیباي گل را آورده است. این باعث شده تا ساق گل، به شاخه گل
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را براي «جانش» آورده است. شاعر از یک تصویرسازي متفاوت استفاده کرده ولی مترجم معادلی متفاوت را    زرعتهُ»

 کند.  براي آن ذکر می

 ترجمه پیشنهادي 

 وَ سقیتهُا من عمري  /نفسیزهرةٌ واهیۀٌ / غرستُها فی أعماقِ 

 متن فارسی  

 ).  150: 1400شود سراسر گل (یوشیج، هاي بهار/ دامنت میرسد چون نسیممی

 متن عربی  

 ).  592: 2008(غانم،  الربیعُ/ تکسو الأزاهیرَ حینَ یحلُّ

:  1398(طبیبیان،    "ذیل"شود. اما مترجم عبارت «دامن» به معناي  ها پوشیده میشاعر اشاره به دامن آن فرد دارد که با گل

ها آن یابی کمک گرفته است. این باعث شده تا معنایش اینگونه شود «گلترجمه نکرده و از معادل   ) در عربی را401

 پوشاند». اما معادلی براي دامن نیامده است. را می

 ترجمه پیشنهادي 

 بالزهور  یَتزَیّنُ ذیلکُ کلُّهُ

 یابی  معادل   . 3-2-4

به معناي بی از عبارت «خواب را شکستن» که  مثال زیر، شاعر  از عبارت  در شاهد  خواب کردن است. مترجم هم 

هاي رمله غانم با قدرت تداعی  ها استفاده کرده است. این یکی ترجمه» به معناي دزدیدن خواب از چشمالنومَ یسلبُ«

 ترجمه خود، به شکل معادل زیباي استعاره تمثیلی برگردان کرده است.  بالاتر است که استعاره تمثیلی را در

 متن فارسی  

 ). 663:  1400شکند (یوشیج،  خواب در چشم ترم می

 متن عربی 

 ).  59:  2008(غانم،  الدامعۀی  ینِن عَمِ النومَ یسلبُ

ترجمه شده است. مقصود شاعراز چشم خیس،   »عینی الدامعۀ تر» اشاره کرد که معادل « توان به «چشمدر این زمینه می

کنایه از چشم گریان یا خیس از اشک است نه لزوما گریان ( . اما مقصود شاعر از چشم تر، اشک نهفته در درون چشم  

)معادل  395) و خیس (همان،  244:  1398است شبیه به شبنم و قطره تر و خیس روي گل، که در عربی تر (طبیبیان،  
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باشد. ترکیب   خواب   از«  معادل   معیار  زبان  در  و  دارد  مازندرانی  گویش  در  ریشه  »شکستن  خواب«  فعلی  الندي می 

  مانند   مستقیم  معادلی  جايبه  مترجم.  بردمی  کار به  شدن   بیدار  از  کنایه  صورتبه  را   ترکیب   این  یوشیج   نیما.  است  »پریدن

از »کندمی  بیدارم «   این ).  981– 980:  1392مسیح،  (  است  کرده  استفاده  »من  از  خواب  گرفتن/سلب«  چون  ساختی   ، 

  معادلیابی   باید را نمونه بنابراین، این. دهدمی  تغییر را  ترکیب بومی  کند، تصویر می منتقل را  کلی  معناي  اگرچه  انتخاب 

  است؛   یجفو  فعل  پایه  بر  هاییشعر، ساخت  بافت  در  »بردمی  چشمانم  از  را  خواب«  براي  معادل   تریندانست. مناسب

  تصویر   به  را  »سلب «   انتزاعی  تصویر   هم  و  ) 87:  1، ج 1400هم به معناي خواب از چشم کسی گرفتن (آذرتاش،    زیرا

 . کندمی  نزدیک حسی

 پیشنهادي ترجمه  

 الندَیۀَ ی  ینِن عَمِ النومَ یجفوا 

 متن فارسی  

 ).  663: 1400شکند/ نگران به من استاده سحر (یوشیج، خواب در چشم ترم می

 متن عربی  

 ). 59:  2008یسلبُ النوم من عینی الدامعۀ/ ظلّ السحر مسهداً معی (غانم،  

ها، عبارت زیر است که شاعر با تصویرسازي زیبا اشاره به این دارد که سحرگاه، ناراحت و  یابییکی دیگر از معادل  

» یک نوع ناراحتی در خود  مسهداً خوابی استفاده کرده است. «» به معناي بیمسهداًنگران است. اما مترجم از عبارت «

ترجمه هم    هاي این). یکی از زیبایی224/  3:  1414خوابی انسان هم بخاطر این نگرانی است (ابن منظور،  دارد که بی

 دهند.  »، در جمله نقش حال را دارند و نوع ایستادن سحر را نشان میمسهداًاین است که هم «نگران» و هم «

توان به مصراع زیر  شود. براي نمونه مییابی باعث حذف برخی از کلمات و نیاوردن معادلی براي آنها میگاهی معادل 

 اشاره کرد:

 متن فارسی  

 ). 151:  1400ات کاسته است ز آتشِ من (یوشیج، دور ماندن ز روي تو سخت است/ دوري

 متن عربی  

 ). 593: 2008ماسی (غانم،  نی حِبَبل البعدُ عنک هو الأصعبُ/ فقد سلَ

گوید و مترجم هم از معادل «حماسی» براي آن استفاده کرده است. «آتش درون»  شاعر در اینجا از آتش درون سخن می

در معنا بر شور و اشتیاق بسیار دلالت دارد. شاعر به خوبی توانسته است تا با آوردن این عبارت، بر معنا و مفهوم آن 
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اي  ات» را معنا نکرده و این به خاطر قرینهباشد. شاعر عبارت «دوريهاي او میترجمهاشاره کند. این یکی از زیباترین

است که در ترجمه «البعدُ عنک» وجود دارد. فعل «فقد سلبنی» داراي ضمیري است که به «البعد» برمی گردد و مراد  

 رساند. شاعر را می

شود که شاعر برخی از موارد را در زبان مبدأ متوجه نشده و معادلی کاملا متفاوت براي آن آورده  اما گاهی دیده می

ها به عنوان عنصري مهم در اشعار  ها در این زمینه، یکی از موارد مهم هستند؛ نیما یوشیج از کوهاست. مثلا اسامی مکان

خود بهره برده است و در این بیت، «فراکش» نام کوهی در زادگاه نیما یوشیج است که از دلتنگی خود به آن مکان 

 .  ترجمه کرده است »وطنی الحبیب). مترجم اسم مکان «فراکش» را به «60:  1402پور، جو و علیگوید (رزمسخن می

 متن فارسی

 ). 151:  1400کوه خرم، فراکش محبوب! (یوشیج، 

 متن عربی 

 ).  593: 2008أیهّا الجبل السعید فی وطنی الحبیب! (غانم،  

از مثال  به «یکی دیگر  باخته»  به جان  التعساء»ها در این زمینه، برگردان عبارت «قوم  به خوبی   هؤلاء  است. مترجم 

به معناي   اینجا  به معناي «قوم مرده »است که در  باخته»،  بربیاید. عبارت «به جان  این ترجمه  توانسته است از پس 

خبري  برند. به جان باخته، کنایه از خواب و بیمجازي بکار رفته است. یعنی، قومی که در خواب و بی خبري به سر می

 ). 976:  1392جاویدان است (مسیح، 

 متن فارسی

 ).  663: 1400کز مبارك دم او آورم این قوم به جان باخته را بلکه خبر (یوشیج، 

 متن عربی 

 ).  59: 2008(غانم،  المبارکۀِ  بأنفاسهِِ هؤلاء التعساءَ أن أبشرَ 

مترجم از این راهبرد هم با بسامد بالایی استفاده کرده و این نشان از دقت بالاي او دارد. وي در این مواردي که گفته  

 یابی»، مفهوم و معنا را منتقل کند.  شد، به خوبی توانسته تا با در نظر گرفتن راهبرد «معادل 

 همانندسازي  .  4-2-4

در ترجمه، استفاده از این مورد، خیلی کم است. بیشتر مواردي که در ترجمه آورده است، در زبان مقصد وجود دارد. 

 با بررسی انجام شده، تنها دو مورد در این سه شعر پیدا شد:
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 متن فارسی

 )151: 1400این همه هیچ اي «فراکش» من (یوشیج، 

 متن عربی 

 ) 593:  2008أیها الجبل السعیدفی وطنی الحبیب (غانم،  

»  الجبل السعید در متن فارسی «فراکش» آمده است که به نام کوهی در زادگاه نیما یوشیج است. اما مترجم، از معادل «  

رزمجو و (  کندبراي آن استفاده کرده است. فراکش، نام کوهی است که شاعر از آن به عنوان نمادي از آرامش یاد می

). این واژه در زبان مقصد کاملا متفاوت است. اما این تغییر، یک نوع حالتی از مثبت بودن و پر  60:  1402علی پور،  

دهد که البته با مفهوم اصلی، تطابق دارد. اما این که واژه را به کلی تغییر داده تا فرهنگ  امید را به آن کوه نسبت می

 عربی، بیشتر قابل درك و مناسب باشد. 

 از دیگر موراد، نمونه زیر است: 

 متن فارسی

 ). 151: 1400ات کاسته است ز آتش من (یوشیج، دوري

 متن عربی 

 ).  593: 2008(غانم،  یفقد سلبنی حماس

  اي فارسی، شبکه  شعر  سنت  در  استعاره  این.  شاعر  عاطفی  سوز  و  درونی  عشق، التهاب  شدّت  از  است  اياستعاره  »آتش«

 . گیردمی فرا را  عشق درونیِ سوز، شعله، گدازه، تاب، احتراق*  چون معانی از گسترده

 در  آن  عاطفی  و  مفهومی  همتاي  ، به»آتش«  مستقیم  تصویر  انتقال   جايبه  مترجم»حماسی  سلبنی  فقد«  عربی  ترجمه  در

  کار   به  درونی  عاطفیِ  عشق  بیان  براي  کمتر*  النار*  چون  عربی، مفاهیمی  بلاغت  در.  است  آورده  روي  عربی  زبان

  از . ترندمتداول   العاطفۀ الشعور، احتدام  )، وجد، لظَى618: 1398حماس (طبیبیان،  مانند عوض، واژگانی  در و روندمی

  اینجا   در  »حماس «  بنابراین.  فارسی  در  »من  آتش«  که  کندمی  ایفا  را  عشق  درونیِ  حرارت همان  نقش  »حماسی«رو،    این

  عینی  تصویر  صورت  به  عشق  شعله  یا  گدازه  مترجم  مقصود  آن؛  ايواژه  معادل   است، نه  عشق  آتش  مفهومیِ  معادل 

 . است بوده عاطفه  حرارت و شدّت نبوده، بلکه



 192 | یمیلال پوریقربانزاده و ول

 غیرمستقیم   راهبردهاي   چارچوب   در   ترجمه   در   کامل   حذف   موارد 

  مبدأ متن  از بخشی  هاآن  در  که شد مشاهده  مواردي  پژوهش هايداده  غیرمستقیم، در  ترجمه اصلی  راهبردهاي  کنار  در

  ترجمانی   انتخاب مثابهبه  مستقل، بلکه   راهبردي  عنوانبه نه  موارد این.  است  نیافته   بازتاب   عربی  ترجمه  در   کامل  طوربه

بلاغی  هايدشواري  با  مواجهه  در  مترجم  کلی  چارچوب  ذیل  روازاین  و  هستند  بررسی  قابل  فرهنگی  یا  معنایی، 

)؛  664فارسی(ص   متن  از  مصرع مهتاب، سه شعر  در ترجمه غانم به عربی، در.  شوندمی تحلیل غیرمستقیم راهبردهاي

عاطفی « روي دلکش ات» در مصرع :که من ازروي دلکش    صفتی  مورد  )و یک152وطنم، پنج مصرع (ص    یاد  به  شعر

  هرچند   هاحذف  این.  است  نیافته  ) بازتاب761(ص    مصرع  یک   نیز   ستابري  امشعر خانه  در  )؛ و150ات دورم (ص  

  در   و  بوده  هدفمند  و  محدود  اي مداخله  دهندهنشان  اند، اماانجامیده  مقصد  متن  تصویري   چگالی   از   بخشی   کاهش  به

 . اندتبیین قابل مترجم ترجمانی  هايانتخاب چارچوب

 گیريبحث و نتیجه

 قلم  به  یوشیج   نیما  »ابریست  امخانه«  و  »وطنم  بیاد«  ،»مهتاب«  اشعار   عربی  ترجمه  که  داد   نشان  پژوهش   این  هايیافته

.  است  گرفته  صورت  داربلنه  و  وینه  نظري   الگوي  با  منطبق  زیادي   حد   تا  و  آگاهانه  رویکردي  پایه  بر  غانم، محمود رمله

  حفظ   به  مترجم  گرایش  بیانگر  اللفظی،تحت  ترجمه  و  برداريگرته  ویژهبه  مستقیم،  ترجمه  راهبردهاي  بالاي  بسامد

  و   ساختاري  قرابت  به  توجه  با  که  امري  است؛  عربی  زبان  در  فارسی  زبان  مفهومی  و  تصویري  نحوي،  هايساخت

در  تبیین  قابل  زبان  دو  فرهنگی   دیدگاه،   تغییر  جایی،جابه  شامل  غیرمستقیم،  ترجمه  راهبردهاي  حال،  عین  است. 

  مشاهده   هایی موقعیت  در  عمدتاً  و  اندرفته  کار   به   کمتري  بسامد   با  کاهش،  مواردي  در  و  همانندسازي  سازي، معادل 

.  است نداشته را نیما زبان سبکی  هايویژگی یا شعري تصاویر  مفاهیم،  دقیق انتقال  توانایی مستقیم  ترجمه  که شوندمی

  به  پاسخ   در  موردي   و  هدفمند   مداخلاتی   صورت به  بلکه   غالب،  رویکرد  عنوان به  نه   راهبردها  این  ترتیب،   بدین

  حوزه   در  پیشین  مطالعات  با  حاضر  پژوهش   نتایج  مقایسه اند.شده  گرفته   کار   به  مبدأ  متن  فرهنگی  و  زبانی  هاي ضرورت

  حال، بااین  است؛  حوزه  این   در  رایج   رویکردي  صوري،   وفاداري   به  گرایش  که   دهد می  نشان  عربی  به  فارسی   شعر  ترجمه

  فضاي   و  کلی   محتوایی  پیام   انتقال   در  هرچند  مستقیم،  راهبردهاي   بر  غالب   اتکاي  که  سازدمی  آشکار   ها داده  تحلیل

  شناختی، زیبایی  ظرایف  بازآفرینی   کاهش  و  بیان  فشردگی  به  موارد  برخی  در  بوده،  موفق  قبولی  قابل  حد  تا  اشعار  عاطفی

 . است انجامیده   نیما، نو شعر آزاد ریتم و درونی موسیقی  تصویرپردازي،  با مرتبط هاي لایه در ویژهبه

  صوري  هايارزيهم طریق از  صرفاً عربی، زبان به فارسی  نو شعر ترجمه که کندمی تأکید  پژوهش این  نتایج رو،ازاین

  توان می  مجموع،   در.  است  غیرمستقیم  ترجمه   راهبردهاي  از   ترخلاقانه  و   ترآگاهانه  گیريبهره  نیازمند  و  نیست   پذیر تحقق

  که   است   داربلنه  و  وینه  الگوي  چارچوب   در  محور نظریه  و  وفادار  اينمونه  غانم،  محمود  رمله  ترجمه  که  گرفت  نتیجه

  الگوي   درباره  پژوهش  اصلی  هايپرسش  به  غیرمستقیم، راهبردهاي  محدود  کاربرد  و  مستقیم  راهبردهاي  غالب تلفیق  با
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  پیکره   بودن  محدود.  دهدمی  پاسخ  یوشیج  نیما   شعر   ساختار  و  معنا   بازنمایی   در  آن  کارآمدي  میزان  و  ترجمه  غالب 

  آتی،   هاي پژوهش  در  شودمی  پیشنهاد   رو،ازاین  است؛  حاضر   پژوهش   هاي محدودیت  جمله  از   بررسی   مورد  شعري 

  مقایسه   و  بررسی  نظري  چارچوب   اساس  بر  دیگر  مترجمان  توسط   شدهانجام  هايترجمه  نیز  و  نیما  آثار  دیگر   هايترجمه
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